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[29/06/2022 à 15:52] 

Serigne Biii         : 

Sourate 18 du Saint 

Coran 

Al-Kahf (La caverne) 

الكهف سورة  

الرَحِيمِِ الرَحْمَنِِ اَللِِّ بسِْمِِ 1  

ِِ الْحَمْدِ  عَلَى أنَزَلَِ الذَِي لِِلَ  

لهَ ِ يَجْعلَ وَلَمِْ الْكِتاَبَِ عَبْدِهِِ  

 عِوَجًا



 

Louange à Allah qui a 

fait descendre sur Son 

serviteur 

(Muhammad), le Livre, 

et n'y a point introduit 

de tortuosité 

(ambiguité)! 

 



ن شَدِيدًا  بَأسًْا ل ِي نذِرَِ قَي ِمًا 2 م ِ  

رَِ لدَ نْه ِ ؤْمِنِينَِ وَي بشَ ِ الذَِينَِ الْم   

مِْ أنََِ الصَالِحَاتِِ يَعْمَل ونَِ لَه   

حَسَناًِ أجَْرًا  

 

[Un Livre] d'une 

parfaite droiture pour 

avertir d'une sévère 

punition venant de Sa 

part et pour annoncer 



aux croyants qui font 

de bonnes œuvres 

qu'il y aura pour eux 

une belle récompense. 

 

أبََدًا فِيهِِ مَاكِثِينَِ 3  

 

où ils demeureront 

éternellement, 



 

اتخََذَِ قَال وا الذَِينَِ وَي نذِرَِ 4  

وَلَدًا اَللّ ِ  

 

et pour avertir ceux 

qui disent: «Allah S'est 

attribué un enfant.» 

 



وَلَِ عِلْمِ  مِنِْ بهِِِ لَه م مَا 5  

جِ  كَلِمَةًِ كَب رَتِْ لِِبَائِهِمِْ مِنِْ تخَْر   

إلَِِ يقَ ول ونَِ إنِ أفَْوَاهِهِمِْ  

 كَذِباًِ

 

Ni eux ni leurs ancêtres 

n'en savent rien. 

Quelle monstrueuse 

parole que celle qui 

sort de leurs bouches! 



Ce qu'ils disent n'est 

que mensonge. 

عَلَى نفَْسَكَِ بَاخِعِ  فَلَعَلكََِ  

بِهَذَا ي ؤْمِن وا لمَِْ إنِ آثاَرِهِمِْ  

أسََفاًِ الْحَدِيثِِ  

 

Tu vas peut-être te 

consumer de chagrin 

parce qu'ils se 

détournent de toi et 



ne croient pas en ce 

discours! 

 

الْْرَْضِِ عَلَى مَا جَعَلْنَا إِناَ 7  

مِْ لِنَبْل وَه مِْ لهََا زِينةًَِ أيَُّه   

عَمَلًِ أحَْسَنِ   

 

Nous avons placé ce 

qu'il y a sur la terre 

pour l'embellir, afin 



d'éprouver (les 

hommes et afin de 

savoir) qui d'entre eux 

sont les meilleurs dans 

leurs actions. 

 

عَلَيْهَا مَا لَجَاعِل ونَِ وَإِناَ 8  

زًاِ صَعِيدًا ر  ج   

 



Puis, Nous allons 

sûrement transformer 

sa surface en un sol 

aride. 

 

أصَْحَابَِ أنََِ حَسِبْتَِ أمَِْ 9  

مِنِْ كَان وا وَالرَقِيمِِ الْكَهْفِِ  

عَجَباً آيَاتِنَا  

 



Penses-tu que les gens 

de la Caverne et d'ar-

Raquîm ont constitué 

une chose 

extraordinaire d'entre 

Nos prodiges? 

 

إِلَى  الْفِتيْةَ ِ أوََى إِذِْ 10  

آتِنَا رَبنََا فقََال وا الْكَهْفِِ  



مِنِْ لَنَا وَهَي ِئِْ رَحْمَةًِ لدَ نكَِ مِن  

رَشَدًاِ أمَْرِنَا  

 

Quand les jeunes gens 

se furent réfugiés dans 

la caverne, ils dirent: 

«O notre Seigneur, 

donne-nous de Ta part 

une miséricorde; et 

assure nous la droiture 



dans tout ce qui nous 

concerne». 

 

آذَانِهِمِْ عَلَىِ فَضَرَبْنَا 11  

عَدَدًاِ سِنِينَِ الْكَهْفِِ فِي  

 

Alors, Nous avons 

assourdi leurs oreilles, 

dans la caverne 



pendant de 

nombreuses années. 

الْحِزْبَيْنِِ أيَُِّ لِنَعْلَمَِ بَعَثنَْاه مِْ ث مَِ  

أمََدًاِ لَبِث وا لِمَا أحَْصَى  

 

Ensuite, Nous les 

avons ressuscités, afin 

de savoir lequel des 

deux groupes saurait le 



mieux calculer la durée 

exacte de leur séjour. 

 

نَبَأهَ م عَلَيْكَِ نقَ صُِّ نحَْنِ  13  

مِْ بِالْحَق ِِ بِرَب ِهِمِْ آمَن وا فِتيْةَ ِ إِنهَ   

ه دًى وَزِدْنَاه مِْ  

 

Nous allons te raconter 

leur récit en toute 

vérité. Ce sont des 



jeunes gens qui 

croyaient en leur 

Seigneur; et Nous leur 

avons accordé les plus 

grands moyens de se 

diriger [dans la bonne 

voie]. 

 

إِذِْ ق ل وبِهِمِْ  عَلَى وَرَبَطْنَا 14  

وا السَمَاوَاتِِ رَبُِّ  رَبُّنَا فقََال وا قَام   



د ونهِِِ مِن ندَْع وَِ لنَ وَالْْرَْضِِ  

شَطَطًاِ إِذًا ق لْنَا لقََدِْ إِلَهًا  

 

Nous avons fortifié 

leurs cœurs lorsqu'ils 

s'étaient levés pour 

dire: «Notre Seigneur 

est le Seigneur des 

cieux et de la terre: 

jamais nous 



n'invoquerons de 

divinité en dehors de 

Lui, sans quoi, nous 

transgresserions dans 

nos paroles. 

 

لَءِِ 15 نَا هَؤ  مِن اتخََذ وا قَوْم   

يَأتْ ونَِ لوَْلَِ آلِهَةًِ د ونهِِِ  

فَمَنِْ بَي نِِ  بسِ لْطَانِ  عَلَيْهِم  



كَذِباً اَللِِّ عَلَى  افْترََى مِمَنِِ أظَْلَمِ   

 

Voilà que nos 

concitoyens ont 

adopté en dehors de 

Lui des divinités. Que 

n'apportent-ils sur 

elles une preuve 

évidente? Quel pire 

injuste, donc que celui 



qui invente un 

mensonge contre 

Allah? 

 

وه مِْ وَإِذِِ 16 وَمَا اعْتزََلْت م   

وا اَللَِّ إلَِِ يَعْب د ونَِ إِلَى فَأوْ   

ن رَبُّك م  لَك مِْ يَنش رِْ الْكَهْفِِ م ِ  

نِْ لَك مِ وَي هَي ِئِْ رَحْمَتهِِِ م ِ  

رْفقَاً أمَْرِك م م ِ  

 



Et quand vous vous 

serez séparés d'eux et 

de ce qu'ils adorent en 

dehors d'Allah, 

réfugiez-vous donc 

dans la caverne: votre 

Seigneur répandra de 

Sa miséricorde sur 

vous et disposera pour 

vous un 



adoucissement à votre 

sort. 

 

طَلَعَت إِذَا الشَمْسَِ وَترََى 17  

ذَاتَِ كَهْفِهِمِْ عَن تزََاوَرِ   

غَرَبتَ وَإِذَا الْيَمِينِِ  

مِْ ه  مَالِِ ذَاتَِ تقَْرِض  وَه مِْ الش ِ  

نْه ِ فَجْوَة ِ فِي اَللِِّ آيَاتِِ مِنِْ ذَلِكَِ م ِ  

هْتدَِِ فَه وَِ اَللّ ِ يَهْدِِ مَن وَمَن الْم   

رْشِدًاِ وَلِيًّا لهَ ِ تجَِدَِ فَلنَ ي ضْلِلِْ مُّ  



 

Tu aurais vu le soleil, 

quand il se lève, 

s'écarter de leur 

caverne vers la droite, 

et quand il se couche, 

passer à leur gauche, 

tandis qu'eux-mêmes 

sont là dans une partie 

spacieuse (de la 



caverne)... Cela est une 

des merveilles d'Allah. 

Celui qu'Allah guide, 

c'est lui le bien-guidé. 

Et quiconque Il égare, 

tu ne trouveras alors 

pour lui aucun allié 

pour le mettre sur la 

bonne voie. 



مِْ ق ودِ  وَه مِْ أيَْقَاظًا وَتحَْسَب ه  ر   

مِْ وَذَاتَِ الْيَمِينِِ ذَاتَِ وَن قَل ِب ه   

مَالِِ بَاسِطِ  وَكَلْب ه م الش ِ  

لَوِِ بِالْوَصِيدِِ ذِرَاعَيْهِِ  

لَوَليَْتَِ عَلَيْهِمِْ اطَلَعْتَِ  

مِْ لِئتَِْ فِرَارًا مِنْه  مِْ وَلَم  مِنْه   

عْباً  ر 

 

Et tu les aurais cru 

éveillés, alors qu'ils 



dorment. Et Nous les 

tournons sur le côté 

droit et sur le côté 

gauche, tandis que 

leur chien est à 

l'entrée, pattes 

étendues. Si tu les 

avais aperçus, certes tu 

leur aurais tourné le 

dos en fuyant; et tu 



aurais été assurément 

rempli d'effroi devant 

eux. 

 

بَعَثنَْاه مِْ وَكَذَلِكَِ 19  

مِْ لِيَتسََاءَل وا قَائلِِ  قَالَِ بَيْنَه   

مِْ نْه  يَوْمًا لَبِثنَْا قَال وا لَبِثتْ مِْ كَمِْ م ِ  

رَبُّك مِْ قَال وا يَوْمِ  بَعْضَِ أوَِْ  

أحََدَك م فَابْعثَ وا لَبِثتْ مِْ بِمَا أعَْلَمِ   

الْمَدِينةَِِ إِلَى هَذِهِِ بِوَرِقِك مِْ  



فَلْيَأتِْك م طَعَامًا أزَْكَىِ أيَُّهَا فَلْيَنظ رِْ  

نْه ِ بِرِزْقِ  وَلَِ وَلْيَتلَطََفِْ م ِ  

أحََدًاِ بِك مِْ ي شْعِرَنَِ  

 

Et c'est ainsi que Nous 

les ressuscitâmes, afin 

qu'ils s'interrogent 

entre eux. L'un parmi 

eux dit: «Combien de 

temps avez-vous 



demeuré là?» Ils 

dirent: «Nous avons 

demeuré un jour ou 

une partie d'un jour». 

D'autres dirent: «Votre 

Seigneur sait mieux 

combien [de temps] 

vous y avez demeuré. 

Envoyez donc l'un de 

vous à la ville avec 



votre argent que voici, 

pour qu'il voie quel 

aliment est le plus pur 

et qu'il vous en 

apporte de quoi vous 

nourrir. Qu'il agisse 

avec tact; et qu'il ne 

donne l'éveil à 

personne sur vous. 

 



مِْ 20 وا إنِ إِنهَ  عَلَيْك مِْ يَظْهَر   

وك مِْ م  مِلتَِهِمِْ فِي ي عِيد وك مِْ أوَِْ يَرْج   

وا وَلنَ أبََدًا إِذًا ت فْلِح   

 

Si jamais ils vous 

attrapent, ils vous 

lapideront ou vous 

feront retourner à leur 

religion, et vous ne 



réussirez alors plus 

jamais». 

وا عَليَْهِمِْ أعَْثرَْنَا وَكَذَلِكَِ لِيَعْلَم   

السَاعَةَِ وَأنََِ حَقِ  اَللِِّ وَعْدَِ أنََِ  

يَتنََازَع ونَِ إِذِْ فِيهَا رَيْبَِ لَِ  

مِْ عَلَيْهِم ابْن وا فقََال وا أمَْرَه مِْ بَيْنَه   

مِْ ب نْيَاناً قَالَِ بهِِمِْ أعَْلَمِ  رَبُّه   

أمَْرِهِمِْ  عَلَى غَلَب وا الذَِينَِ  

مَسْجِدًاِ عَلَيْهِم لَنَتخَِذنََِ  

 



Et c'est ainsi que Nous 

fîmes qu'ils furent 

découverts, afin qu'ils 

[les gens de la cité] 

sachent que la 

promesse d'Allah est 

vérité et qu'il n'y ait 

point de doute au sujet 

de l'Heure. Aussi se 

disputèrent-ils à leur 



sujet et déclarèrent-ils: 

«Construisez sur eux 

un édifice. Leur 

Seigneur les connaît 

mieux». Mais ceux qui 

l'emportèrent [dans la 

discussion] dirent: 

«Elevons sur eux un 

sanctuaire». 

 



مِْ ثلََثةَ ِ سَيقَ ول ونَِ 22 رَابِع ه   

مِْ مِْ خَمْسَة ِ وَيقَ ول ونَِ كَلْب ه  سَادِس ه   

مِْ وَيقَ ول ونَِ بِالْغَيْبِِ رَجْمًا كَلْب ه   

مِْ سَبْعةَ ِ مِْ وَثاَمِن ه  ق ل كَلْب ه   

مَا  بِعِدَتِهِم أعَْلَمِ  رَب ِي  

ه مِْ فَلَِ قَلِيلِ  إلَِِ يَعْلَم   

مِرَاءًِ إلَِِ فِيهِمِْ ت مَارِِ  

مِْ فِيهِم تسَْتفَْتِِ وَلَِ ظَاهِرًا نْه  م ِ  

 أحََدًاِ

 



Ils diront: «ils étaient 

trois et le quatrième 

était leur chien». Et ils 

diront en conjecturant 

sur leur mystère qu'ils 

étaient cinq, le sixième 

étant leur chien et ils 

diront: «sept, le 

huitième étant leur 

chien». Dis: «Mon 



Seigneur connaît 

mieux leur nombre. Il 

n'en est que peu qui le 

savent». Ne discute à 

leur sujet que d'une 

façon apparente et ne 

consulte personne en 

ce qui les concerne. 

فَاعِلِ  إِن ِي لِشَيْءِ  تقَ ولنََِ وَلَِ  

غَدًا ذَلِكَِ  



 

Et ne dis jamais, à 

propos d'une chose: 

«Je la ferai sûrement 

demain», 

 

وَاذْك ر اَللّ ِ  يشََاءَِ أنَ إلَِِ 24  

أنَ عَسَى وَق لِْ نسَِيتَِ إِذَا رَبكََِ  

هَذَا مِنِْ لِْقَْرَبَِ رَب ِي يَهْدِينَِِ  

 رَشَدًاِ



 

sans ajouter: «Si Allah 

le veut», et invoque 

ton Seigneur quand tu 

oublies et dis: «Je 

souhaite que mon 

Seigneur me guide et 

me mène plus près de 

ce qui est correct». 

 



ثلََثَِ كَهْفِهِمِْ فِي وَلَبِث وا 25  

تسِْعاً وَازْدَاد وا سِنِينَِ مِائةَِ   

 

Or, ils demeurèrent 

dans leur caverne trois 

cents ans et en 

ajoutèrent neuf 

(années). 

 



لهَ ِ لَبِث وا بِمَا أعَْلَمِ  اَللّ ِ ق لِِ 26  

وَالْْرَْضِِ السَمَاوَاتِِ غَيْبِ   

لَه م مَا  وَأسَْمِعِْ بهِِِ أبَْصِرِْ  

ن وَلَِ وَلِي  ِ مِن د ونهِِِ م ِ  

كْمِهِِ فِي ي شْرِكِ  أحََدًاِ ح   

 

Dis: «Allah sait mieux 

combien de temps ils 

demeurèrent là. A Lui 

appartient 



l'Inconnaissable des 

cieux et de la terre. 

Comme Il est Voyant et 

Audient! Ils n'ont 

aucun allié en dehors 

de Lui et Il n'associe 

personne à Son 

commandement. 

 



مِن إِلَيْكَِ أ وحِيَِ مَا وَاتلِْ  27  

لَِ لَِ رَب كَِِ كِتاَبِِ بَد ِ وَلنَ لِكَلِمَاتهِِِ م   

لْتحََدًاِ د ونهِِِ مِن تجَِدَِ م   

 

Et récite ce qui t'a été 

révélé du Livre de ton 

Seigneur. Nul ne peut 

changer Ses paroles. Et 

tu ne trouveras, en 



dehors de Lui, aucun 

refuge. 

يَدْع ونَِ الذَِينَِ مَعَِ نفَْسَكَِ وَاصْبِرِْ  

ِِ بِالْغَدَاةِِ رَبهَ م ي رِيد ونَِ وَالْعشَِي   

مِْ عَيْنَاكَِ تعَْدِ  وَلَِ وَجْهَه ِ عَنْه   

نْيَا الْحَيَاةِِ زِينةََِ ت رِيدِ  الدُّ  

عَن قَلْبهَ ِ أغَْفَلْنَا مَنِْ ت طِعِْ وَلَِ  

وَكَانَِ  هَوَاه ِ وَاتبَعََِ ذِكْرِنَا  

ه ِ طًا أمَْر  ف ر   

 



Fais preuve de 

patience [en restant] 

avec ceux qui 

invoquent leur 

Seigneur matin et soir, 

désirant Sa Face. Et 

que tes yeux ne se 

détachent point d'eux, 

en cherchant (le faux) 

brillant de la vie sur 



terre. Et n'obéis pas à 

celui dont Nous avons 

rendu le cœur 

inattentif à Notre 

Rappel, qui poursuit sa 

passion et dont le 

comportement est 

outrancier. 

 



فَمَن رَب ِك مِْ مِن الْحَقُِّ وَق لِِ 29  

شَاءَِ  وَمَن فَلْي ؤْمِن شَاءَِ  

أعَْتدَْنَا إِناَ فَلْيَكْف رِْ  

بِهِمِْ أحََاطَِ نَارًا لِلظَالِمِينَِ  

ي غَاث وا يسَْتغَِيث وا وَإنِ س رَادِق هَا  

هْلِِ بِمَاءِ  وهَِ يشَْوِي كَالْم  ج  الْو   

وَسَاءَتِْ الشَرَابِ  بِئسَِْ  

رْتفَقَاً  م 

 



Et dis: «La vérité 

émane de votre 

Seigneur». Quiconque 

le veut, qu'il croie, 

quiconque le veut qu'il 

mécroie». Nous avons 

préparé pour les 

injustes un Feu dont 

les flammes les 

cernent. Et s'ils 



implorent à boire on 

les abreuvera d'une 

eau comme du métal 

fondu brûlant les 

visages. Quelle 

mauvaise boisson et 

quelle détestable 

demeure! 

 



وَعَمِل وا آمَن وا الذَِينَِ إنَِِ 30  

أجَْرَِ ن ضِيعِ  لَِ إِناَ الصَالِحَاتِِ  

عَمَلًِ أحَْسَنَِ مَنِْ  

 

Ceux qui croient et 

font de bonnes 

œuvres... vraiment 

Nous ne laissons pas 

perdre la récompense 

de celui qui fait le bien. 



مِْ أ ولَئكَِِ عَدْنِ  جَناَتِ  لَه   

الْْنَْهَارِ  تحَْتِهِمِ  مِن تجَْرِي  

مِن أسََاوِرَِ مِنِْ فِيهَا ي حَلوَْنَِ  

ثِيَاباً وَيَلْبسَ ونَِ ذهََبِ   

ضْرًا ن خ  ِ م ِ س ند س   

تكَِئِينَِ وَإسِْتبَْرَقِ  عَلَى فِيهَا مُّ  

وَحَس نَتِْ الثوََابِ  نِعْمَِ الْْرََائكِِِ  

رْتفَقَاً  م 

 



Voilà ceux qui auront 

les jardins du séjour 

(éternel) sous lesquels 

coulent les ruisseaux. 

Ils y seront parés de 

bracelets d'or et se 

vêtiront d'habits verts 

de soie fine et de 

brocart, accoudés sur 

des divans (bien 



ornés). Quelle bonne 

récompense et quelle 

belle demeure! 

 

لَيْنِِ مَثلًَِ  لَه م وَاضْرِبِْ 32 رَج   

مِنِْ جَنتَيَْنِِ لِْحََدِهِمَا جَعَلْنَا  

بِنَخْلِ  وَحَففَْنَاه مَاِ أعَْنَابِ   

مَا وَجَعَلْنَا زَرْعًا بَيْنَه   

 



Donne-leur l'exemple 

de deux hommes: à 

l'un d'eux Nous avons 

assigné deux jardins de 

vignes que Nous avons 

entourés de palmiers 

et Nous avons mis 

entre les deux jardins 

des champs cultivés. 

 



أ ك لَهَا آتتَِْ الْجَنتَيَْنِِ كِلْتاَ 33  

نْه ِ تظَْلِم وَلَمِْ وَفَجَرْنَا شَيْئاًِ م ِ  

مَا نَهَرًاِ خِلَلَه   

 

Les deux jardins 

produisaient leur 

récolte sans jamais 

manquer. Et Nous 

avons fait jaillir entre 

eux un ruisseau. 



 

فقََالَِ  ثمََرِ  لهَ ِ وَكَانَِ 34  

ه ِ وَه وَِ لِصَاحِبهِِِ أنََا ي حَاوِر   

نفََرًا وَأعََزُِّ مَالًِ مِنكَِ أكَْثرَِ   

 

Et il avait des fruits et 

dit alors à son 

compagnon avec qui il 

conversait: «Je 

possède plus de biens 



que toi, et je suis plus 

puissant que toi grâce 

à mon clan». 

ل ِنفَْسِهِِ ظَالِمِ   وَه وَِ جَنتَهَ ِ وَدَخَلَِ  

أبََدًا هَذِهِِ تبَِيدَِ أنَ أظَ نُِّ مَا قَالَِ  

 

Il entra dans son jardin 

coupable envers lui-

même [par sa 

mécréance]; il dit: «Je 



ne pense pas que ceci 

puisse jamais périr, 

 

قَائِمَةًِ السَاعَةَِ أظَ نُِّ وَمَا 36  

دِدتُِّ وَلَئنِ رَب ِي إِلَى رُّ  

نْهَاِ خَيْرًا لَْجَِدَنَِ نقَلَباً م ِ م   

 

et je ne pense pas que 

l'Heure viendra. Et si 

on me ramène vers 



mon Seigneur, je 

trouverai certes 

meilleur lieu de retour 

que ce jardin. 

 

وَه وَِ صَاحِب ه ِ  لهَ ِ قَالَِ 37  

ه ِ بِالذَِي أكََفَرْتَِ ي حَاوِر   

مِن ث مَِ ت رَابِ  مِن خَلقَكََِ  

لًِ سَوَاكَِ ث مَِ نُّطْفةَِ  رَج   

 



Son compagnon lui dit, 

tout en conversant 

avec lui: «Serais-tu 

mécréant envers Celui 

qui t'a créé de terre, 

puis de sperme et 

enfin t'a façonné en 

homme? 

 



وَلَِ رَب ِي اَللّ ِ ه وَِ لكَِناَ 38  

أحََدًاِ بِرَب ِي أ شْرِكِ   

 

Quant à moi, c'est 

Allah qui est mon 

Seigneur; et je 

n'associe personne à 

mon Seigneur. 

 



جَنتَكََِ دَخَلْتَِ إِذِْ وَلَوْلَِ 39  

بِالِلَِِ إِلَِ ق وَةَِ لَِ اَللّ ِ شَاءَِ مَا ق لْتَِ  

مَالًِ مِنكَِ أقَلََِ أنََا ترََنِِ إنِ  

 وَوَلَدًاِ

 

En entrant dans ton 

jardin, que ne dis-tu: 

«Telle est la volonté (et 

la grâce) d'Allah! Il n'y 

a de puissance que par 



Allah». Si tu me vois 

moins pourvu que toi 

en biens et en enfants, 

خَيْرًا ي ؤْتِينَِِ أنَ رَب ِي فَعسََى  

ن عَلَيْهَا وَي رْسِلَِ جَنتَكَِِ م ِ  

سْبَاناً نَِ ح  فَت صْبحَِِ السَمَاءِِ م ِ  

زَلقَاً صَعِيدًا  

 

il se peut que mon 

Seigneur, bientôt, me 



donne quelque chose 

de meilleur que ton 

jardin, qu'Il envoie sur 

[ce dernier], du ciel, 

quelque calamité, et 

que son sol devienne 

glissant, 

 

هَا ي صْبحَِِ أوَِْ 41 فَلنَ غَوْرًا مَاؤ   

طَلَباً لهَ ِ تسَْتطَِيعَِ  



 

ou que son eau tarisse 

de sorte que tu ne 

puisses plus la 

retrouver». 

 

فَأصَْبحََِ بِثمََرِهِِ وَأ حِيطَِ 42  

فِيهَا أنَفَقَِ مَاِ عَلَى كَفيَْهِِ ي قَل ِبِ   

وشِهَا  عَلَى خَاوِيةَ ِ وَهِيَِ ع ر   



أ شْرِكِْ  لَمِْ لَيْتنَِي يَا وَيقَ ولِ   

أحََدًاِ بِرَب ِي  

 

Et sa récolte fut 

détruite et il se mit 

alors à se tordre les 

deux mains à cause de 

ce qu'il y avait 

dépensé, cependant 

que ses treilles étaient 



complètement 

ravagées. Et il disait: 

«Que je souhaite 

n'avoir associé 

personne à mon 

Seigneur!» 

 

ونهَ ِ فِئةَ ِ لهَ ِ تكَ ن وَلَمِْ 43 يَنص ر   

كَانَِ  وَمَا اَللِِّ د ونِِ مِن  

نتصَِرًاِ  م 



 

Il n'eut aucun groupe 

de gens pour le 

secourir contre (la 

punition) d'Allah. Et il 

ne put se secourir lui-

même. 

 

ِِ الْوَلَيةَ ِ ه نَالِكَِ 44 ه وَِ الْحَق ِِ لِِلَ  

ع قْباً وَخَيْرِ  ثوََاباً خَيْرِ   



 

En l'occurrence, la 

souveraine protection 

appartient à Allah, le 

Vrai. Il accorde la 

meilleure récompense 

et le meilleur résultat. 

الْحَيَاةِِ مَثلََِ لَه م وَاضْرِبِْ  

نْيَا السَمَاءِِ مِنَِ أنَزَلْنَاه ِ كَمَاءِ  الدُّ  

الْْرَْضِِ نَبَاتِ  بهِِِ فَاخْتلََطَِ  



وه ِ هَشِيمًا  فَأصَْبحََِ يَاحِ  تذَْر  الر ِ  

شَيْءِ  ك ل ِِ عَلَى اَللّ ِ وَكَانَِ  

قْتدَِرًاِ  مُّ

 

Et propose-leur 

l'exemple de la vie ici-

bas. Elle est semblable 

à une eau que Nous 

faisons descendre du 

ciel; la végétation de la 



terre se mélange à 

elle. Puis elle devient 

de l'herbe desséchée 

que les vents 

dispersent. Allah est 

certes Puissant en 

toutes choses! 

 

الْحَيَاةِِ زِينةَ ِ وَالْبَن ونَِ الْمَالِ  46  

نْيَا الصَالِحَاتِ  وَالْبَاقِيَاتِ  الدُّ  



أمََلًِ وَخَيْرِ  ثوََاباً رَب كَِِ عِندَِ خَيْرِ   

 

Les biens et les enfants 

sont l'ornement de la 

vie de ce monde. 

Cependant, les bonnes 

œuvres qui persistent 

ont auprès de ton 

Seigneur une meilleure 

récompense et 



[suscitent] une belle 

espérance. 

 

وَترََى الْجِبَالَِ ن سَي ِرِ  وَيَوْمَِ 47  

وَحَشَرْنَاه مِْ بَارِزَةًِ الْْرَْضَِ  

مِْ ن غَادِرِْ فَلَمِْ أحََدًا مِنْه   

 

Le jour où Nous ferons 

marcher les 

montagnes et où tu 



verras la terre nivelée 

(comme une plaine) et 

Nous les 

rassemblerons sans en 

omettre un seul. 

 

صَفًّا رَب كَِِ عَلَى وَع رِض وا 48  

ونَا لقََدِْ أوََلَِ خَلقَْنَاك مِْ كَمَا جِئتْ م   

نجَْعلََِ ألَنَ زَعَمْت مِْ بلَِْ مَرَة ِ  

مَوْعِدًاِ لَك م  



Et ils seront présentés 

en rangs devant ton 

Seigneur. «Vous voilà 

venus à Nous comme 

Nous vous avons créés 

la première fois. 

Pourtant vous 

prétendiez que Nous 

ne remplirions pas Nos 

promesses». 



 

ضِعَِ 49 فَترََى الْكِتاَبِ  وَو   

جْرِمِينَِ شْفِقِينَِ الْم  مِمَا م   

مَالِِ وَيْلَتنََا يَا وَيقَ ول ونَِ فِيهِِ  

صَغِيرَةًِ ي غَادِرِ  لَِ الْكِتاَبِِ هَذَا  

أحَْصَاهَا إلَِِ كَبِيرَةًِ وَلَِ  

حَاضِرًا عَمِل واِ مَا وَوَجَد وا  

أحََدًا رَبُّكَِ يَظْلِمِ  وَلَِ  

 



Et on déposera le livre 

(de chacun). Alors tu 

verras les criminels, 

effrayés à cause de ce 

qu'il y a dedans, dire: 

«Malheur à nous, qu'a 

donc ce livre à 

n'omettre de 

mentionner ni péché 

véniel ni péché 



capital?» Et ils 

trouveront devant eux 

tout ce qu'ils ont 

œuvré. Et ton Seigneur 

ne fait du tort à 

personne. 

 

د وا لِلْمَلَئِكَةِِ ق لْنَا وَإِذِْ 50 اسْج   

كَانَِ إِبْلِيسَِ إلَِِ فسََجَد وا لِِدَمَِ  

رَب هِِِ أمَْرِِ عَنِْ ففَسََقَِ الْجِن ِِ مِنَِ  



يتَهَ ِ أفََتتَخَِذ ونهَ ِ مِن أوَْلِيَاءَِ وَذ ر ِ  

بِئسَِْ عَد وِ  لَك مِْ وَه مِْ د ونِي  

بَدَلًِ لِلظَالِمِينَِ  

 

Et lorsque nous dîmes 

aux Anges: 

«Prosternez-vous 

devant Adam», ils se 

prosternèrent, excepté 

Iblis [Satan] qui était 



du nombre des djinns 

et qui se révolta contre 

le commandement de 

son Seigneur. Allez-

vous cependant le 

prendre, ainsi que sa 

descendance, pour 

alliés en dehors de 

Moi, alors qu'ils vous 

sont ennemis? Quel 



mauvais échange pour 

les injustes! 

 

مِْ مَا 51 خَلْقَِ أشَْهَدتُّه   

وَلَِ وَالْْرَْضِِ السَمَاوَاتِِ  

تخَِذَِ ك نتِ  وَمَا أنَف سِهِمِْ خَلْقَِ م   

ضِل ِينَِ دًا الْم  عَض   

 

Je ne les ai pas pris 

comme témoins de la 



création des cieux et 

de la terre, ni de la 

création de leurs 

propres personnes. Et 

Je n'ai pas pris comme 

aides ceux qui égarent. 

ش رَكَائِيَِ  نَاد وا يقَ ولِ  وَيَوْمَِ  

فَدَعَوْه مِْ زَعَمْت مِْ الذَِينَِ  

مِْ يسَْتجَِيب وا فَلَمِْ وَجَعَلْنَا  لَه   

مَوْبقِاً بَيْنَه م  



 

Et le jour où Il dira: 

«Appelez ceux que 

vous prétendiez être 

Mes associés». Ils les 

invoqueront; mais eux 

ne leur répondront 

pas, Nous aurons placé 

entre eux une vallée 

de perdition. 



 

ونَِ وَرَأىَ 53 جْرِم  الناَرَِ الْم   

وَاقِع وهَا أنَهَ م فَظَنُّوا يَجِد وا وَلَمِْ مُّ  

مَصْرِفاً عَنْهَا  

 

Et les criminels verront 

le Feu. Ils seront alors 

convaincus qu'ils y 

tomberont et n'en 



trouveront pas 

d'échappatoire. 

 

الْق رْآنِِ هَذَا فِي  صَرَفْنَا  وَلقََدِْ 54  

وَكَانَِ مَثلَِ  ك ل ِِ مِن لِلناَسِِ  

نسَانِ  جَدَلًِ شَيْءِ  أكَْثرََِ الِْْ  

 

Et assurément, Nous 

avons déployé pour les 

gens, dans ce Coran, 



toutes sortes 

d'exemples. L'homme 

cependant, est de tous 

les êtres le plus grand 

disputeur. 

 

ي ؤْمِن وا أنَ الناَسَِ مَنعََِ وَمَا 55  

الْه دَى جَاءَه مِ  إِذِْ  

وا مِْ وَيسَْتغَْفِر  إلَِِ  رَبهَ   



مِْ أنَ أوَِْ الْْوََلِينَِ س نةَ ِ تأَتِْيَه   

مِ  ق ب لًِ الْعَذاَبِ  يَأتِْيَه   

 

Qu'est-ce qui a donc 

empêché les gens de 

croire, lorsque le guide 

leur est venu, ainsi que 

de demander pardon à 

leur Seigneur, si ce 

n'est qu'ils veulent 



subir le sort des 

Anciens, ou se trouver 

face à face avec le 

châtiment. 

رْسَلِينَِ ن رْسِلِ  وَمَا إلَِِ الْم   

رِينَِ بشَ ِ نذِرِينَِ م  وَي جَادِلِ  وَم   

وا الذَِينَِ بِالْبَاطِلِِ كَفَر   

وَاتخََذ وا الْحَقَِ بهِِِ لِي دْحِض وا  

وا وَمَا آيَاتِي وًا  أ نذِر  ه ز   

 



Et Nous n'envoyons 

des messagers que 

pour annoncer la 

bonne nouvelle et 

avertir. Et ceux qui ont 

mécru disputent avec 

de faux arguments, 

afin d'infirmer la vérité 

et prennent en raillerie 

Mes versets (le Coran) 



ainsi que ce 

(châtiment) dont on 

les a avertis. 

 

رَِ مِمَن أظَْلَمِ  وَمَنِْ 57 بِآيَاتِِ ذ ك ِ  

مَا وَنسَِيَِ عَنْهَا فَأعَْرَضَِ رَب هِِِ  

عَلَى جَعَلْنَا إِناَ يَدَاه ِ قَدَمَتِْ  

يفَْقَه وه ِ أنَ أكَِنةًَِ ق ل وبِهِمِْ  

مِْ وَإنِ وَقْرًا آذَانِهِمِْ وَفِي تدَْع ه   

أبََدًاِ إِذًا يَهْتدَ وا فَلنَ الْه دَى إِلَى  



 

Quel pire injuste que 

celui à qui on a rappelé 

les versets de son 

Seigneur et qui en 

détourna le dos en 

oubliant ce que ses 

deux mains ont 

commis? Nous avons 

placé des voiles sur 



leurs cœurs, de sorte 

qu'ils ne comprennent 

pas (le Coran), et mis 

une lourdeur dans 

leurs oreilles. Même si 

tu les appelles vers la 

bonne voie, jamais ils 

ne pourront donc se 

guider. 

 



الرَحْمَةِِ ذ و الْغفَ ورِ  وَرَبُّكَِ 58  

لَعَجَلَِ كَسَب وا بِمَا ي ؤَاخِذ ه م لَوِْ  

مِ  مَوْعِدِ  لهَ م بلَ الْعَذاَبَِ لَه   

مَوْئلًِِ د ونهِِِ مِن يَجِد وا لنَ  

 

Et ton Seigneur est le 

Pardonneur, le 

Détenteur de la 

miséricorde. S'Il s'en 

prenait à eux pour ce 



qu'ils ont acquis, Il leur 

hâterait certes le 

châtiment. Mais il y a 

pour eux un terme fixé 

(pour 

l'accomplissement des 

menaces) contre 

lequel ils ne trouveront 

aucun refuge. 



لَمَا أهَْلَكْنَاه مِْ الْق رَى وَتِلْكَِ  

وا مَوْعِدًاِ لِمَهْلِكِهِم وَجَعلَْنَا ظَلَم   

 

Et voilà les villes que 

Nous avons fait périr 

quand leurs peuples 

commirent des 

injustices et Nous 

avons fixé un rendez-



vous pour leur 

destruction. 

 

وسَى قَالَِ وَإِذِْ 60 لَِ  لِفَتاَه ِ م   

مَجْمَعَِ أبَْل غَِ حَتىَ أبَْرَحِ   

ق باً أمَْضِيَِ أوَِْ الْبَحْرَيْنِِ ح   

 

(Rappelle-toi) quand 

Moïse dit à son valet: 

«Je n'arrêterai pas 



avant d'avoir atteint le 

confluent des deux 

mers, dussé-je 

marcher de longues 

années». 

 

نسَِيَا بَيْنِهِمَا مَجْمَعَِ بَلَغَا فَلَمَا 61  

مَا وتهَ  فِي سَبِيلهَ ِ فَاتخََذَِ ح   

سَرَباًِ الْبَحْرِِ  

 



Puis, lorsque tous deux 

eurent atteint le 

confluent, Ils 

oublièrent leur poisson 

qui prit alors librement 

son chemin dans la 

mer. 

 



آتِنَا لِفَتاَه ِ قَالَِ جَاوَزَا فَلَمَا 62  

سَفَرِنَا مِن لقَِينَا لقََدِْ غَدَاءَنَا  

نَصَباًِ هَذَا  

 

Puis, lorsque tous deux 

eurent dépassé [cet 

endroit,] il dit à son 

valet: «Apporte-nous 

notre déjeuner: nous 

avons rencontré de la 



fatigue dans notre 

présent voyage». 

 

إِلَى أوََيْنَا  إِذِْ أرََأيَْتَِ قَالَِ 63  

وتَِ نسَِيتِ  فَإنِ ِي الصَخْرَةِِ الْح   

أنَِْ الشَيْطَانِ  إلَِِ أنَسَانِيه ِ وَمَا  

الْبَحْرِِ فِي سَبِيلهَ ِ وَاتخََذَِ أذَْك رَه ِ  

 عَجَباً

[Le valet lui] dit: 

«Quand nous avons 



pris refuge près du 

rocher, vois-tu, j'ai 

oublié le poisson - le 

Diable seul m'a fait 

oublier de (te) le 

rappeler - et il a 

curieusement pris son 

chemin dans la mer». 

 



نَبْغِِ ك ناَ مَاِ ذَلِكَِ قَالَِ 64  

آثاَرِهِمَا عَلَى فَارْتدََا  

 قَصَصًاِ

 

[Moïse] dit: «Voilà ce 

que nous cherchions». 

Puis, ils retournèrent 

sur leurs pas, suivant 

leurs traces. 

 



نِْ عَبْدًا فَوَجَدَا 65 عِبَادِنَا م ِ  

نِْ رَحْمَةًِ آتيَْنَاه ِ عِندِنَا م ِ  

عِلْمًاِ لدَ ناَ مِن وَعَلمَْنَاه ِ  

 

Ils trouvèrent l'un de 

Nos serviteurs à qui 

Nous avions donné 

une grâce, de Notre 

part, et à qui Nous 

avions enseigné une 



science émanant de 

Nous. 

 

وسَىِ لهَ ِ قَالَِ 66 أتَبَِع كَِ هَلِْ م   

ع ل ِمْتَِ مِمَا ت عَل ِمَنِِ أنَ عَلَى  

شْدًاِ  ر 

 

Moïse lui dit: «Puis-je 

te suivre, à la condition 

que tu m'apprennes de 



ce qu'on t'a appris 

concernant une bonne 

direction?» 

 

تسَْتطَِيعَِ لنَ إِنكََِ قَالَِ 67  

صَبْرًا مَعِيَِ  

 

[L'autre] dit: 

«Vraiment, tu ne 



pourras jamais être 

patient avec moi. 

 

لَمِْ مَا عَلَى تصَْبِرِ  وَكَيْفَِ 68  

بْرًاِ بهِِِ ت حِطِْ خ   

 

Comment endurerais-

tu sur des choses que 

tu n'embrasses pas par 

ta connaissance?» 



 

شَاءَِ إنِ  سَتجَِد نِي قَالَِ 69  

أعَْصِي وَلَِ صَابِرًا اَللّ ِ  

أمَْرًا لكََِ  

 

[Moïse] lui dit: «Si 

Allah veut, tu me 

trouveras patient; et je 

ne désobéirai à aucun 

de tes ordres». 



تسَْألَْنِي فَلَِ اتبََعْتنَِي فَإنِِِ قَالَِ  

لكََِ أ حْدِثَِ حَتىَ شَيْءِ  عَن  

ذِكْرًاِ مِنْه ِ  

 

«Si tu me suis, dit 

[l'autre,] ne 

m'interroge sur rien 

tant que je ne t'en 

aurai pas fait 

mention». 



 

رَكِبَا إِذَا حَتىَ فَانطَلقََاِ 71  

أخََرَقْتهََا قَالَِ خَرَقَهَا السَفِينةَِِ فِي  

شَيْئاً جِئتَِْ لقََدِْ أهَْلَهَا لِت غْرِقَِ  

 إِمْرًاِ

 

Alors les deux 

partirent. Et après 

qu'ils furent montés 

sur un bateau, 



l'homme y fit une 

brèche. [Moïse] lui dit: 

«Est-ce pour noyer ses 

occupants que tu l'as 

ébréché? Tu as 

commis, certes, une 

chose monstrueuse!» 

 

تسَْتطَِيعَِ لنَ إِنكََِ أقَ لِْ ألََمِْ قَالَِ 72  

صَبْرًا مَعِيَِ  



 

[L'autre] répondit: 

«N'ai-je pas dit que tu 

ne pourrais pas garder 

patience en ma 

compagnie?» 

 

نسَِيتِ  بِمَا ت ؤَاخِذْنِي لَِ  قَالَِ 73  

ع سْرًاِ أمَْرِي مِنِْ ت رْهِقْنِيِ وَلَِ  

 



«Ne t'en prends pas à 

moi, dit [Moïse,] pour 

un oubli de ma part; et 

ne m'impose pas de 

grande difficulté dans 

mon affaire». 

 

لقَِيَا إِذَا حَتىَ فَانطَلقََاِ 74  

نفَْسًا أقََتلَْتَِ قَالَِ  فقََتلَهَ ِ غ لَمًا  



ِ بِغَيْرِِ زَكِيةًَِ جِئتَِْ لقََدِْ نفَْس   

نُّكْرًاِ شَيْئاً  

 

Puis ils partirent tous 

deux; et quand ils 

eurent rencontré un 

enfant, [l'homme] le 

tua. Alors [Moïse] lui 

dit: «As-tu tué un être 

innocent, qui n'a tué 



personne? Tu as 

commis certes, une 

chose affreuse!» 

 

لنَ إِنكََِ لكََِ أقَ لِ ألََمِْ قَالَِ 75  

صَبْرًا مَعِيَِ تسَْتطَِيعَِ  

 

[L'autre] lui dit: «Ne 

t'ai je pas dit que tu ne 

pourrais pas garder 



patience en ma 

compagnie?» 

شَيْءِ  عَنِ سَألَْت كَِ إنِ قَالَِ  

قَدِْ ت صَاحِبْنِي فلََِ بَعْدَهَا  

ع ذْرًاِ لدَ ن ِي مِن بَلَغْتَِ  

 

«Si, après cela, je 

t'interroge sur quoi 

que ce soit, dit 

[Moïse], alors ne 



m'accompagne plus. 

Tu seras alors excusé 

de te séparer de moi». 

 

أتَيََا إِذَا حَتىَ فَانطَلقََاِ 77  

أهَْلَهَا اسْتطَْعَمَا قَرْيةَِ  أهَْلَِ  

فَوَجَدَا ي ضَي فِ وه مَا أنَ فَأبََوْا  

يَنقَضَِ أنَ ي رِيدِ  جِدَارًا فِيهَا  

لَتخََذْتَِ شِئْتَِ لَوِْ قَالَِ فَأقََامَه ِ  

أجَْرًاِ عَلَيْهِِ  



 

Ils partirent donc tous 

deux; et quand ils 

furent arrivés à un 

village habité, ils 

demandèrent à 

manger à ses 

habitants; mais ceux-ci 

refusèrent de leur 

donner l'hospitalité. 



Ensuite, ils y 

trouvèrent un mur sur 

le point de s'écrouler. 

L'homme le redressa. 

Alors [Moïse] lui dit: 

«Si tu voulais, tu aurais 

bien pu réclamer pour 

cela un salaire». 

 



بَيْنِي فِرَاقِ  هَذَا  قَالَِ 78  

مَا بِتأَوِْيلِِ سَأ نَب ِئ كَِ وَبَيْنكَِِ  

صَبْرًا عَلَيْهِِ تسَْتطَِع لَمِْ  

 

«Ceci [marque] la 

séparation entre toi et 

moi, dit [l'homme,] Je 

vais t'apprendre 

l'interprétation de ce 

que tu n'as pu 



supporter avec 

patience. 

 

فَكَانَتِْ السَفِينةَ ِ أمََا 79  

فِي يَعْمَل ونَِ لِمَسَاكِينَِ  

أعَِيبَهَا أنَِْ فَأرََدتُِّ الْبَحْرِِ  

ذ ِ مَلِكِ  وَرَاءَه م وَكَانَِ ك لَِ يَأخْ   

غَصْباًِ سَفِينةَِ   

 



Pour ce qui est du 

bateau, il appartenait à 

des pauvres gens qui 

travaillaient en mer. Je 

voulais donc le rendre 

défectueux, car il y 

avait derrière eux un 

roi qui saisissait de 

force tout bateau. 



أبََوَاه ِ فَكَانَِ الْغ لَمِ  وَأمََا  

ؤْمِنَيْنِِ أنَ فَخَشِينَا م   

مَا وَك فْرًا ط غْيَاناً ي رْهِقَه   

 

Quant au garçon, ses 

père et mère étaient 

des croyants; nous 

avons craint qu'il ne 

leur imposât la 



rébellion et la 

mécréance. 

 

مَا أنَِ فَأرََدْنَا 81 مَا ي بْدِلَه  رَبُّه   

نْه ِ خَيْرًا حْمًا وَأقَْرَبَِ زَكَاةًِ م ِ ر   

 

Nous avons donc voulu 

que leur Seigneur leur 

accordât en échange 



un autre plus pur et 

plus affectueux. 

 

لِغ لَمَيْنِِ فَكَانَِ الْجِدَارِ  وَأمََا 82  

تحَْتهَ ِ وَكَانَِ الْمَدِينةَِِ فِي يَتِيمَيْنِِ  

مَا كَنزِ  أبَ وه مَا وَكَانَِ لهَ   

أنَ رَبُّكَِ فَأرََادَِ صَالِحًا  

وَيسَْتخَْرِجَا أشَ دَه مَا يَبْل غَا  

ن رَحْمَةًِ كَنزَه مَا وَمَا رَب كَِِ م ِ  



تأَوِْيلِ  ذلَِكَِ أمَْرِي عَنِْ فَعَلْت ه ِ  

صَبْرًا عَلَيْهِِ تسَْطِع لَمِْ مَا  

 

Et quant au mur, il 

appartenait à deux 

garçons orphelins de la 

ville, et il y avait 

dessous un trésor à 

eux; et leur père était 

un homme vertueux. 



Ton Seigneur a donc 

voulu que tous deux 

atteignent leur 

maturité et qu'ils 

extraient, [eux-mêmes] 

leur trésor, par une 

miséricorde de ton 

Seigneur. Je ne l'ai 

d'ailleurs pas fait de 

mon propre chef. Voilà 



l'interprétation de ce 

que tu n'as pas pu 

endurer avec 

patience». 

 

ذِي عَن وَيسَْألَ ونكََِ 83  

عَلَيْك م  سَأتَلْ و ق لِْ الْقَرْنَيْنِِ  

نْه ِ ذِكْرًاِ م ِ  

 



Et ils t'interrogent sur 

Dûl-Qarnayn. Dis: «Je 

vais vous en citer 

quelque fait 

mémorable». 

 

الْْرَْضِِ فِيِ لهَ ِ مَكَناَ إِناَ 84  

سَبَباً شَيْءِ  ك ل ِِ مِن وَآتيَْنَاه ِ  

 



Vraiment, Nous avons 

affermi sa puissance 

sur terre, et Nous lui 

avons donné libre voie 

à toute chose. 

سَبَباًِ فَأتَبْعََِ  

 

Il suivit donc une voie. 

 



مَغْرِبَِ بَلغََِ إِذَا حَتىَ 86  

بِ  وَجَدَهَا الشَمْسِِ فِي تغَْر   

عِندَهَا وَوَجَدَِ حَمِئةَِ  عَيْنِ   

إِمَا الْقَرْنَيْنِِ ذَا يَا ق لْنَا قَوْمًا  

بَِ أنَ فِيهِمِْ تتَخَِذَِ أنَ وَإِمَا ت عَذ ِ  

سْناً  ح 

 

Et quand il eut atteint 

le Couchant, il trouva 

que le soleil se 



couchait dans une 

source boueuse, et, 

auprès d'elle il trouva 

une peuplade [impie]. 

Nous dîmes: «O Dûl-

Qarnayn! ou tu les 

châties, ou tu uses de 

bienveillance à leur 

égard». 

 



فسََوْفَِ ظَلَمَِ مَن أمََا قَالَِ 87  

ب ه ِ ب ه ِ رَب هِِِ إِلَى ي رَدُِّ ث مَِ ن عَذ ِ فَي عَذ ِ  

نُّكْرًاِ عَذَاباً  

 

Il dit: «Quant à celui 

qui est injuste, nous le 

châtierons; ensuite il 

sera ramené vers son 

Seigneur qui le punira 



d'un châtiment 

terrible. 

 

وَعَمِلَِ  آمَنَِ مَنِْ وَأمََا 88  

سْنَى  جَزَاءًِ فَلهَ ِ صَالِحًا الْح   

ي سْرًا أمَْرِنَا مِنِْ لهَ ِ وَسَنقَ ولِ   

 

Et quant à celui qui 

croit et fait bonne 

œuvre, il aura, en 



retour, la plus belle 

récompense. Et nous 

lui donnerons des 

ordres faciles à 

exécuter». 

سَبَباً أتَبْعََِ ث مَِ  

 

Puis, il suivit (une 

autre) voie. 

 



الشَمْسِِ مَطْلِعَِ بَلغََِ إِذَا حَتىَ 90  

نَجْعلَ لمَِْ قَوْمِ  عَلَى تطَْل عِ  وَجَدَهَا  

ن لهَ م سِترًْا د ونِهَا م ِ  

 

Et quand il eut atteint 

le Levant, il trouva que 

le soleil se levait sur 

une peuplade à 

laquelle Nous n'avions 



pas donné de voile 

pour s'en protéger. 

 

لَدَيْهِِ بِمَا أحََطْنَا وَقَدِْ كَذَلِكَِ 91  

بْرًاِ  خ 

 

Il en fut ainsi et Nous 

embrassons de Notre 

Science ce qu'il 

détenait. 



 

سَبَباً أتَبْعََِ ث مَِ 92  

 

Puis, il suivit (une 

autre) voie. 

 

السَدَيْنِِ بَيْنَِ بَلغََِ إِذَا حَتىَ 93  

لَِ قَوْمًا د ونِهِمَا مِن وَجَدَِ  

قَوْلًِ يفَْقَه ونَِ يَكَاد ونَِ  



 

Et quand il eut atteint 

un endroit situé entre 

les Deux Barrières 

(montagnes), il trouva 

derrière elles une 

peuplade qui ne 

comprenait presque 

aucun langage. 



إنَِِ الْقَرْنَيْنِِ ذَا يَا قَال وا  

وجَِ وجَِ يَأجْ  فْسِد ونَِ وَمَأجْ  فِي م   

لكََِ نَجْعلَِ  فَهَلِْ الْْرَْضِِ  

بَيْنَنَا تجَْعلََِ أنَ عَلَى خَرْجًا  

مِْ اِ وَبَيْنَه  سَدًّ  

 

Ils dirent: «O Dûl-

Qarnayn, les Yâ jûj et 

les Mâ jûj commettent 

du désordre sur terre. 



Est-ce que nous 

pourrons t'accorder un 

tribut pour construire 

une barrière entre eux 

et nous?» 

 

خَيْرِ  رَب ِي فِيهِِ  مَكَن ِي مَا قَالَِ 95  

أجَْعلَِْ بقِ وَة ِ فَأعَِين ونِي  

مِْ بَيْنَك مِْ رَدْمًاِ وَبَيْنَه   

 



Il dit: «Ce que Mon 

Seigneur m'a conféré 

vaut mieux (que vos 

dons). Aidez-moi donc 

avec votre force et je 

construirai un remblai 

entre vous et eux. 

 

بَرَِ آت ونِي 96 حَتىَ الْحَدِيدِِ ز   

قَالَِ الصَدَفَيْنِِ بَيْنَِ سَاوَى إِذَا  



وا قَالَِ نَارًا جَعَلهَ ِ إِذَا حَتىَ انف خ   

قِطْرًا  عَلَيْهِِ أ فْرِغِْ آت ونِي  

 

Apportez-moi des 

blocs de fer». Puis, 

lorsqu'il en eut comblé 

l'espace entre les deux 

montagnes, il dit: 

«Soufflez!» Puis, 

lorsqu'il l'eut rendu 



une fournaise, il dit: 

«Apportez-moi du 

cuivre fondu, que je le 

déverse dessus». 

 

وه ِ أنَ اسْطَاع وا فَمَاِ 97 يَظْهَر   

نقَْباً لهَ ِ اسْتطََاع وا وَمَا  

 



Ainsi, ils ne purent 

guère l'escalader ni 

l'ébrécher non plus. 

 

ن رَحْمَة ِ هَذَا  قَالَِ 98 م ِ  

رَب ِي وَعْدِ  جَاءَِ فَإذَِا رَب ِي  

وَعْدِ  وَكَانَِ دَكَاءَِ جَعَلهَ ِ  

حَقًّا رَب ِي  

 



Il dit: «C'est une 

miséricorde de la part 

de mon Seigneur. 

Mais, lorsque la 

promesse de mon 

Seigneur viendra, Il le 

nivellera. Et la 

promesse de mon 

Seigneur est vérité». 



مِْ وَترََكْنَا وجِ  يَوْمَئِذِ  بَعْضَه  يَم   

ِ فِي الصُّورِِ فِي  وَن فِخَِ بَعْض   

جَمْعاًِ فَجَمَعْنَاه مِْ  

 

Nous les laisserons, ce 

jour-là, déferler 

comme les flots les uns 

sur les autres, et on 

soufflera dans la 



Trompe et Nous les 

rassemblerons tous. 

 

يَوْمَئِذِ  جَهَنمََِ وَعَرَضْنَا 100  

لْكَافِرِينَِ عَرْضًا ل ِ  

 

Et ce jour-là Nous 

présenterons de près 

l'Enfer aux mécréants, 



 

مِْ  كَانَتِْ الذَِينَِ 101 فِي أعَْي ن ه   

لَِ وَكَان وا ذِكْرِيِ عَن غِطَاءِ   

سَمْعاًِ يسَْتطَِيع ونَِ  

 

dont les yeux étaient 

couverts d'un voile qui 

les empêchait de 

penser à Moi, et ils ne 



pouvaient rien 

entendre non plus. 

 

وا الذَِينَِ أفََحَسِبَِ 102 أنَ كَفَر   

د ونِي مِن عِبَادِي يَتخَِذ وا  

جَهَنمََِ أعَْتدَْنَا إِناَ أوَْلِيَاءَِ  

لًِ لِلْكَافِرِينَِ ن ز   

 

Ceux qui ont mécru, 

comptent-ils donc 



pouvoir prendre, pour 

alliés, Mes serviteurs 

en dehors de Moi? 

Nous avons préparé 

l'Enfer comme 

résidence pour les 

mécréants. 

 

بِالْْخَْسَرِينَِ ن نَب ِئ ك م هَلِْ  ق لِْ 103  

 أعَْمَالًِ



 

Dis: «Voulez-vous que 

Nous vous apprenions 

lesquels sont les plus 

grands perdants, en 

œuvres? 

 

مِْ  ضَلَِ الذَِينَِ 104 فِي سَعْي ه   

نْيَا الْحَيَاةِِ مِْ يَحْسَب ونَِ وَه مِْ الدُّ أنَهَ   

نْعاً ي حْسِن ونَِ ص   



 

Ceux dont l'effort, 

dans la vie présente, 

s'est égaré, alors qu'ils 

s'imaginent faire le 

bien. 

وا الذَِينَِ أ ولَئكَِِ بِآيَاتِِ كَفَر   

مِْ فَحَبِطَتِْ وَلِقَائهِِِ رَب ِهِمِْ أعَْمَال ه   

مِْ ن قِيمِ  فلََِ وَزْناً الْقِيَامَةِِ يَوْمَِ لَه   

 



Ceux-là qui ont nié les 

signes de leur 

Seigneur, ainsi que Sa 

rencontre. Leurs 

actions sont donc 

vaines». Nous ne leur 

assignerons pas de 

poids au Jour de la 

Résurrection. 

 



ه مِْ ذَلِكَِ 106 جَهَنمَِ  جَزَاؤ   

وا بِمَا وَاتخََذ وا كَفَر   

س لِي آيَاتِي وًا وَر  ه ز   

 

C'est que leur 

rétribution sera l'Enfer, 

pour avoir mécru et 

pris en raillerie Mes 

signes 



(enseignements) et 

Mes messagers. 

 

وَعَمِل وا آمَن وا الذَِينَِ إنَِِ 107  

مِْ كَانَتِْ الصَالِحَاتِِ جَناَتِ  لَه   

لًِ الْفِرْدَوْسِِ ن ز   

 

Ceux qui croient et 

font de bonnes œuvres 

auront pour résidence 



les Jardins du 

«Firdaws,» (Paradis), 

 

يَبْغ ونَِ لَِ فِيهَاِ خَالِدِينَِ 108  

حِوَلًِ عَنْهَا  

 

où ils demeureront 

éternellement, sans 

désirer aucun 

changement. 



 

مِدَادًا الْبَحْرِ  كَانَِ لوَِْ ق ل 109  

قَبْلَِ الْبَحْرِ  لَنفَِدَِ رَب ِي ل ِكَلِمَاتِِ  

وَلَوِْ رَب ِي كَلِمَاتِ  تنَفَدَِ أنَ  

مَدَدًاِ بِمِثلِْهِِ جِئنَْا  

 

Dis: «Si la mer était 

une encre [pour écrire] 

les paroles de mon 

Seigneur, certes la mer 



s'épuiserait avant que 

ne soient épuisées les 

paroles de mon 

Seigneur, quand même 

Nous lui apporterions 

son équivalent comme 

renfort.» 

ثلْ ك مِْ بشََرِ  أنََا إِنمََا ق لِْ ي وحَى م ِ  

وَاحِدِ  إِلهَ ِ إِلَه ك مِْ أنَمََا إِلَيَِ  

و كَانَِ فَمَن رَب هِِِ لِقَاءَِ يَرْج   



ي شْرِكِْ وَلَِ صَالِحًا عَمَلًِ فَلْيَعْمَلِْ  

أحََدًاِ رَب هِِِ بِعِبَادَةِِ  

 

Dis: «Je suis en fait un 

être humain comme 

vous. Il m'a été révélé 

que votre Dieu est un 

Dieu unique! 

Quiconque, donc, 

espère rencontrer son 



Seigneur, qu'il fasse de 

bonnes actions et qu'il 

n'associe dans son 

adoration aucun autre 

à son Seigneur». 

[29/06/2022 à 15:55] 

Serigne Biii         : 

Sourate Al Kahf : 

phonétique, histoire et 

bienfaits de la sourate 



Sourate Al Kahf, 

signifiant en français 

sourate La Caverne, est 

la 18e sourate du 

Coran. Révélée à la 

Mecque et composée 

de 110 versets, sourate 

La Caverne, est l’une 

des cinq sourates (avec 

sourate Al Fatiha, Al 



An’am, Saba et Fatir) 

qui commencent avec 

« Alhamdou lilah » 

(Louange à Allah). 

 

L’intitulé de la 18e 

sourate fait référence à 

l’histoire des gens de 

la Caverne, où 

plusieurs personnes s’y 



sont enfermées durant 

près de 300 ans. 

Sourate Al Kahf aborde 

aussi l’histoire de 

Moïse et de Khadir 

ainsi que, l’histoire de 

Dhul Qarnayn. Selon 

les savants en Islam, 

cette sourate éclaire la 

voie aux croyants pour 



qu’ils préservent leur 

foi et résistent face à la 

tentation. 

[29/06/2022 à 15:55] 

Serigne Biii         : 

Révélation et histoire 

de la sourate (18) 

Proclamée pendant la 

période Mecquoise, 

c’est-à-dire durant la 



première période de la 

mission prophétique 

de Mohamed (paix et 

bénédiction de Dieu 

soient sur lui), sourate 

Al Kahf occupe la 69e 

sourate après sourate 

Al Ghashiya 

(L’Enveloppante). 

 



Contexte de la 

révélation de la 

sourate 

Sourate La Caverne, 

constitue la 1ére 

sourate qui fut 

proclamée durant le 

troisième stade de la 

période Mecquoise de 

la prophétie de 



Mohamed (paix et 

bénédiction de Dieu 

soient sur lui). En effet, 

cette troisième phase 

qui s’étend sur la 

cinquième jusqu’à la 

dixième année de la 

prophétie, où les 

mécréants de Quraysh 

n’arrêtaient pas de 



persécuter 

brutalement les 

nouveaux musulmans, 

en exerçant des 

pressions d’ordre 

économique poussant 

plusieurs d’entre eux à 

quitter la Mecque et 

immigrer à Abyssinie. 

En outre les chefs de 



Quraysh ont décidé de 

boycotter socialement 

et économiquement 

tous les mecquois qui 

se sont convertis à 

l’islam. À cet effet, les 

musulmans 

comptaient sur l’aide 

de Kadijah (l’épouse du 

Prophète) et de Abu 



Talib, les deux 

importantes 

personnalités 

appartenant aux 

grandes familles 

qurayshites. 

 

C’est pour cette raison 

que la sourate fut 

révélée afin d’apporter 



soutien et réconfort 

aux nouveaux 

musulmans 

persécutés. 

 

Les thèmes de la 

sourate 

Sourate La Caverne 

apporte des réponses 

à trois questions 



posées par les 

polythéistes de la 

Mecque, en 

connivence avec les 

Juifs et les Chrétiens, 

afin de tester le 

Messager d’Allah (paix 

et bénédiction de Dieu 

soient sur lui) : qui 

sont les Gens de la 



Caverne, quelle est 

l’authentique histoire 

d’Al Khadir et qui est 

Dhu Al Qarnayn ?. 

 

Allah n’a pas juste 

répondu à leurs 

interrogations, mais a 

également révélé les 

points de semblance 



qu’existaient entre ces 

récits et celui des 

mécréants de la 

Mecque. En effet, en 

invoquant l’histoire 

des Gens de la 

Caverne, Dieu 

mentionna que ces 

gens qui avaient foi en 

lui (monothéisme), 



vivaient la même 

persécution que celle 

des musulmans à la 

Mecque, (mentionné 

dans le Coran). 

[29/06/2022 à 15:55] 

Serigne Biii         : 

L’histoire de Moïse et 

Al Khadir, a permis de 

répondre à tous les 



polythéistes de la 

Mecque, mais aussi de 

conforter les croyants. 

Ce récit insiste sur tous 

les musulmans d’avoir 

une foi totale en la 

sagesse d’Allah, même 

si la réalité n’est pas 

perceptible à leurs 

yeux. 



 

En citant l’histoire de 

Dhu Al Qarnayn, Allah, 

sermonne les chefs de 

Quraysh en 

mentionnant que 

même si Dhu Al 

Qarnayn était un grand 

souverain et un grand 

conquérant, il ne s’est 



pas obstiné à se 

soumettre à son 

Créateur. Mais encore, 

après avoir mis en 

place un mur 

protecteur solidement 

bâti, il a prié Dieu pour 

le protéger contre 

l’ennemi, 

contrairement aux 



chefs qurayshites, qui 

ne possédaient que 

d’insignifiantes 

demeures et se 

croyaient à l’abri de 

toutes les calamités. 

[29/06/2022 à 15:56] 

Serigne Biii         : Les 

bienfaits de la sourate 

Al Kahf 



Plusieurs hadiths du 

Prophète Mohamed 

(paix et bénédiction de 

Dieu soient sur lui) ont 

été rapportés a propos 

de cette sourate. En 

effet, le Messager 

d’Allah (paix et 

bénédiction de Dieu 

soient sur lui) a 



recommandé à 

maintes reprises la 

lecture de sourate La 

Caverne afin de 

profiter de son effet 

protecteur et ses 

bienfaits spirituels. 

Effectivement, 

quiconque lit sourate 

Al Kahf sera protégé 



contre tout mal 

pendant huit jours. 

Mais encore, Abou 

Darda a rapporté que 

le Prophète (paix et 

bénédiction de Dieu 

soient sur lui) a dit « 

Quiconque mémorise 

par cœur les dix 

premiers versets de la 



sourate Al Khaf, il sera 

préservé de l’Antichrist 

».  En outre, quiconque 

lit le dernier verset de 

la sourate 18 avant de 

dormir, des anges 

prieront pour lui 

jusqu’à ce qu’il se 

réveille ». 

 



Il est rapporté que 

l’Imam Jaafar Assadiq 

a mentionné que 

quiconque récite 

sourate Al Kahf chaque 

jeudi soir, quand il 

mourra, il sera 

considéré comme un 

martyr le jour du 

Jugement. 



[29/06/2022 à 15:56] 

Serigne Biii         : Il 

est donc recommandé 

de lire sourate Al Kahf 

la veille et le jour du 

vendredi, comme c’est 

mentionné dans le 

hadith de Mohamed 

(paix et bénédiction de 

Dieu soient sur lui) « 



Celui qui récite sourate 

La Caverne un 

vendredi, une lumière 

l’éclairera jusqu’au 

vendredi suivant » 

(hadith authentique 

rapporté par Al 

Hakim). Mais encore 

selon un deuxième 

hadith authentique 



rapporté par An Nassai 

« Quiconque récite 

Sourate Al-Kahf le jour 

du vendredi, une 

lumière brillera sous 

ses deux pieds 

jusqu’au ciel, l’éclairant 

jusqu’au Jour du 

Jugement et il lui sera 

pardonné ce qu’il a fait 



entre les deux 

vendredis.» 

[29/06/2022 à 15:59] 

Serigne Biii         : 

Abou Ad-Darda’, 

qu’Allah soit satisfait 

de lui, a rapporté que 

le Messager d’Allah 

(que la paix et la 



bénédiction d’Allah 

soient sur lui) a dit:  

 

« Celui qui retient par 

cœur les dix premiers 

versets de la sourate « 

Al Kahf » (La caverne) 

sera préservé de 

l’Antéchrist. »Selon 

une autre version : « 



les dix derniers versets 

de la même sourate » 

(Hadith rapporté par 

Mouslim) 

[29/06/2022 à 15:59] 

Serigne Biii         : 

Abou Sa’îd Al-Khoudrî, 

qu’Allah soit satisfait 

de lui, a rapporté que 

le Messager d’Allah 



(que la paix et la 

bénédiction d’Allah 

soient sur lui) a dit:  

 

 » Celui qui lit la 

sourate « Al Kahf » (La 

caverne) un vendredi, 

une lumière l’éclairera 

jusqu’au vendredi 

suivant « (Hadith 



authentique rapporté 

par Al-Hakim et Al-

Bayhaki) 

[29/06/2022 à 16:00] 

Serigne Biii         : 

Pourquoi fut elle 

révélée ? 

Les Quraish qui 

n’acceptaient pas le 

message de 



Mohammed (que la 

paix et la bénédiction 

d’Allah soient sur lui) 

essayaient par tous les 

moyens de le nuir. Ils 

mirent en place un 

stratagème, envoyer 

deux d’entre-eux à 

Médine afin de 

questionner les Rabins 



et dévoiler enfin la 

tromperie de 

Mohammed ibn 

Abdallah. 

 

Rendez-vous à Médine 

pour voir les rabins et 

questionnez les sur 

Mohammed. Décrivez-

le et informez les de 



ses paroles. Ils sont les 

gens du livre et ils ont 

une science sur les 

messagers que nous 

n’avons pas! 

 

C’est deux hommes qui 

n’était autre que 

Nader ibn alharith et 

Oqba ibn abi mou’it 



expliquèrent aux 

rabins ce qui se 

tramait à la Mecque et 

ces derniers de leur 

dirent : 

 

Demandez lui trois 

choses, s’il répond 

c’est qu’il est un 

prophète envoyé par 



Allah et s’il n’y répond 

pas c’est qu’il est un 

menteur. 

 

Les questions furent 

les suivantes : 

 

Qui furent les « Gens 

de la Caverne » ? 



Que sais-tu de Dhû Al-

Qarnayn ? 

Que sais-tu à propos 

de l’âme? 

Et les rabins de 

rajouter: s’ils réponds 

à toutes ces questions, 

c’est qu’il est un 

prophète alors suivez-

le et s’il ne réponds 



pas faites alors de lui 

ce que bon vous 

semble. 

 

Les deux émissaires 

retournèrent donc à la 

Mecque est 

questionna 

Mohammed (que la 



paix et la bénédiction 

d’Allah soient sur lui). 

[29/06/2022 à 16:00] 

Serigne Biii         : La 

réponse tant attendue 

! 

Le messager d’Allah 

(que la paix et la 

bénédiction d’Allah 

soient sur lui) oublia 



de dire « Incha Allah » 

et le lendemain Allah 

ne lui envoya pas de 

révélation. Il resta ainsi 

sans avoir de nouvelle 

de l’ange Jibril 15 

nuits. C’est alors que 

les gens de la Mecque, 

content de leur 

stratagème, propageait 



le silence de 

Mohammed devant 

leurs questions: 

[29/06/2022 à 16:00] 

Serigne Biii         : Le 

prophète Mohammed 

(que la paix et la 

bénédiction d’Allah 

soient sur lui) était 

triste, la révélation lui 



manquait c’est alors 

qu’Allah envoya Jibril à 

Mohammed avec des 

versets dans lesquels 

se trouvent les 

réponses aux 

questions posées, 110 

versets révélés en une 

fois sur le cœur de 

Mohammed (que la 



paix et la bénédiction 

d’Allah soient sur lui). 

110 versets dont le 

premier est : 

[29/06/2022 à 16:01] 

Serigne Biii         : Les 

Quatre Histoires de 

sourate al kahf 

On y retrouve quatre 

histoires différentes 



mais pleines 

d’enseignements : 

 

Celle des gens de la 

caverne, celle du 

propriétaire des deux 

jardins, celle de Moïse 

et Al-Khidr, et celle de 

Dhul-Qarnayn. Elles 

nous enseignent aussi 



quatre épreuves de la 

vie. 

 

Les gens de la Caverne 

Pour ce qui est des 

gens de la Caverne, ils 

s’agissaient de jeunes 

gens qui vivaient dans 

une cité de non-

croyants. 



 

Après avoir tenté de 

guider les gens de leur 

cité, ils furent 

tellement persécutés 

qu’ils décidèrent de 

s’enfuir pour sauver 

leu foi. 

 



Allah soubhanahu wa 

ta’alaa les récompensa 

alors en les couvrant 

de sa miséricorde dans 

la caverne. Il les fit 

dormirent pendant 

309 années, et quand 

ils se réveillèrent ils 

trouvèrent leur village 

croyant ! 



 

Ce récit nous montre 

l’épreuve de la foi, 

quoi qu’il arrive il faut 

avoir foi en Allah 

soubhanahou wa 

ta’alaa car il est 

capable de toute 

chose. 



[29/06/2022 à 16:05] 

Serigne Biii         : 7 

DORMANTS = 

PUISSANT ANTI -VOL 

Les noms des 7 

dormants, les gens de 

la caverne, AS-

SAHABOUL KAHF, 

constituent aussi un 

puissant anti-vol. Il 



suffit d’écrire les noms 

sur une feuille ( Merci 

au frère Radjab pour la 

transcription correcte 

des noms : yamlikha, 

mouçalîna, 

moukçalîna, 

marnouch, 

dabarnouch, 

chazanouch, 



kafastôtôyouch, et 

qitmîr le chien.)= de le 

plier comme talisman 

et de l’enterrer dans la 

maison ou de l’insérer 

dans une fente du 

véhicule, de la moto, 

de l’ordinateur etc. et 

c’est fini… PLUS DE VOL 

! De la manière dont 



les 7 ont dormi des 

années durant sans 

éveiller l’attention, 

votre bien aussi sera 

couvert d’un voile 

protecteur et dormira 

tranquille et n’attirera 

jamais, je dis jamais, 

l’attention des voleurs. 

 



Et ce n’est pas tout. Le 

nom QITMIR est aussi 

l’arme ultime contre 

les chiens dangereux, 

méchants, enragés. 

Quand vous avez peur 

d’être attaqué par un 

chien ou groupe de 

chiens, prononcez 3 ou 

7 fois, plusieurs fois 



QITMIR. Ils 

deviendront doux, 

sages comme des 

agneaux. Ils vont se 

dire, LOL, celui-là 

connait le nom de 

notre chef, donc 

malheur à celui qui va 

l’attaquer. 



[29/06/2022 à 16:08] 

Serigne Biii         : le 

verset 10 de la sourate 

LA CAVERNE sert à 

faire accepter 

n’importe quelle 

demande شاءالله ان  

 le chien s'appelle ِقطمير 

[29/06/2022 à 16:09] 

Serigne Biii         : 7 



DORMANTS = 

PUISSANT ANTI -VOL 

Les noms des 7 

dormants, les gens de 

la caverne, AS-

SAHABOUL KAHF, 

constituent aussi un 

puissant anti-vol. Il 

suffit d’écrire les noms 

sur une feuille ( Merci 



au frère Radjab pour la 

transcription correcte 

des noms : yamlikha, 

mouçalîna, 

moukçalîna, 

marnouch, 

dabarnouch, 

chazanouch, 

kafastôtôyouch, et 

qitmîr le chien.)= de le 



plier comme talisman 

et de l’enterrer dans la 

maison ou de l’insérer 

dans une fente du 

véhicule, de la moto, 

de l’ordinateur etc. et 

c’est fini… PLUS DE VOL 

! De la manière dont 

les 7 ont dormi des 

années durant sans 



éveiller l’attention, 

votre bien aussi sera 

couvert d’un voile 

protecteur et dormira 

tranquille et n’attirera 

jamais, je dis jamais, 

l’attention des voleurs. 

[29/06/2022 à 16:10] 

Serigne Biii         : La 

sourate la caverne 



comporte 110 versets 

selon la revelation 

mais certains volumes 

de coran se limitent a 

105 versets. Verifiez 

vous memes. 

[29/06/2022 à 16:11] 

Serigne Biii         : 

Pour ceux qui veulent 

un marche ou un 



emploi , faire le zicre 

du verset de la sourate 

Qaf . wa tarakna 

baadhouhoum yawm 

izi yamoudjou 313x 

matin et soir . v95 . 

 il s’agit bien de la 

première partie du 

verset 99 de la sourate 

AL KAHF N°18 ( la 



caverne) : مِْ وَترََكْنَا بَعْضَه   

وجِ  يَوْمَئِذِ  يَم    . 

[29/06/2022 à 16:13] 

Serigne Biii         : Une 

recette pour protéger 

sa femme de 

l’infidélité, aussi 

valable pour les 

dames. 



Il s’agit de reciter le 

bout de verset suivant 

sur l »index gauche 7 

fois, et de toucher le 

sexe de votre femme 

avec. رَبِ ي وَعْدِ   جَاء فَإذَِا  

وَعْدِ  وَكَانَِ دَكَاء جَعَلهَ ِ  

ًِ رَبِ ي حَق ا  

Calle-ci ne pourra plus 

jamais forniquer avec 



quelqu’un d’autre qui 

n’est pas son mari le 

restant de sa vie. 

 

Qu’Allah nous couvre 

de sa miséricorde 

infinie 

 



sourate 18 KAHF, LA 

CAVERNE, VERSET 98 

[29/06/2022 à 16:14] 

Serigne Biii         : 

Pour le frère qui 

cherche la recette pour 

ne reduire la peur. 

écrit 21 fois la sourat 

zalzalat ( izazoul 

zilati….) et le 5 prémier 



verset de la sourat 

Kahf ( caverne) 21 fois. 

Faire le nacy avec et 

boir pandent 3 jours et 

bain de 7 jours… 

on commence le bain 

le vendredi,et boir de 

suite le mardi après 

avoir eu bain de 

Quelque jours. 



 

Apres avoir eu l’eau 

bennite,vous le garder 

3 jours ,en ajoutan du 

cytron ,et après ce 3 jr 

vous pouvai l’utiliser . 

[29/06/2022 à 16:15] 

Serigne Biii         : Le 

verset Makitheena 

feehi abadan renferme 



de grands secrets pour 

faire demeuré une 

personne sur un lieu . 

Il a été révélé parlant 

des gens de la caverne 

qui ont demeuré très 

longtemps dans la 

caverne . 

 



Il peut être utilisé pour 

: 

 

Empêcher une femme 

de concevoir. 

Empêcher un homme 

ou femme de se marié 

et rester 

éternellement 

célibataire. 



Empêcher un homme 

ou femme de quitter le 

foyer . 

Rester un pays sans 

papier ou garde son 

emploi sans y être 

licencier . 

Fermé un problème de 

justice ou autre 

problème grave pour 



que personne n’en 

parle . 

En bref il renferme des 

centaines voir des 

milliers de secrets que 

nous ne pourrions 

cités . 

 



Mais aujourd’hui nous 

donnera 3 bienfaits de 

ce verset qui sont : 

 

Empêcher son mari ou 

sa femme de quitter le 

foyer , rester dans un 

pays sans papier et 

gardé son emploi sans 

y être licencié. 



 

Pour cela il faut vous 

procuré d’un papier 

blanc , un stylo ou 

feutre noire , un walga 

( tablette ) ou feuille 

cartonné avec de 

l’encre noire ou du 

safran + de l’eau de 

rose . 



 

Prendre le papier et 

écrire le verset 313fois 

: 

 

où ils demeureront 

éternellement, 

 

أبََداًِ فِيهِِ مَاكِثِينَِ  



 

Arrivez à la dernière 

écriture ( c’est à dire à 

la 313ém fois ) ouvrir 

la lettre mim mettre le 

nom du lieu où vous 

habiter si c’est pour 

rester sans papier , ou 

mettre le nom de votre 

lieux de travail si vous 



craignez d’être licencié 

et enfin mettre le nom 

de votre secteur ou 

ville si vous voulez 

faire resté une 

personne . Après , 

ouvrir la lettre ha de 

fiihi et mettre le nom 

de la personne 

intéressé ( le nom de 



celui qui veut pas 

partir ou le nom de la 

personne qu’on veut 

faire resté au foyer ou 

le nom de la personne 

qui craint d’être 

licencié ) . 

 



Ensuite écrire le 

khawatim suivant 1fois 

: 

[29/06/2022 à 16:42] 

Serigne Biii         : 

Prenez ce le nom du 

chien des gens de la 

caverne: 

 قطمير 

 



 

Ecrivez 1 fois 

seulement le Nom en 

ouvrant grand la lettre 

Ta et y écrire votre 

prénom et nom + le 

nom du pays ou vous 

voulez aller et fermer 

le Ta. 

faites un petit gris-gris. 



Vous allez maintenant 

chercher un pain et 

coupe ce pain comme 

pour mettre du beurre.  

Mais vous allez 

chercher de la viande 

sans os et vous la 

divisez en deux.  



Cuire une partie et 

l'autre partie de la 

viande reste crue. 

Maintenant vous 

mettez la viande crue 

sur le coté droit du 

pain et la viande cuite 

sur le coté gauche du 

pain et le gris-gris au 

milieu des deux 



viandes comme 

sandwich. 

Vous allez allé déposer 

ce pain au bord de la 

mer la nuit sans être 

vue et formulant vos 

voeux et rentrez chez 

vous sans retourner la 

tête. Inchallah vous 

irez dans ce pays 



 

 

Mais faites le sacrifice 

de 33 papiers blancs à 

un sérigne et 7 

oranges à des enfants 

 

 



Si vous n'avez pas de 

Mer faites ce secret 

walahi si vous ne le 

laissez pas vous allez 

voyager comme un 

pigeon voyageur avec 

des tonnes 

d'opportunités ou que 

vous allez? 



Dieu nous à tout 

donner. 

C'est nous qui ne 

savons pas comme 

Dieu nous aime. 

Faites 2 Rakats de : 

Fatiha + 11 fois Inna 

Anzal nahou Filaylatoul 

Qadri. 



Fatiha + 11 fois Alam 

Nachrah Laqa Sadraka. 

Astafiroulah 100 fois. 

Wa Yane Qalibou Ila 

Ahlihi Masrourane 100 

fois. 

Salate Ala Naby 100 

fois. 

 



 

 Allahou Tahfalouchine 

100 fois pour en faire 

un nacy que vous allez 

utiliser pour laver vos 

oreilles, pus faire le 

zikr suivant: 

 Ya Allahou Ya Hayyou 

Ya Qayyoum Ya 

badihou Alsamawati 



Wal Ardi Ya Zouldjalali 

Wal Ikram La Ilaha Ila 

Anta Ya Kachifa Al 

Ghoumati 100 fois. 

Inama Amrouhou Iza 

Arada Chayiane 

Yakoulou Lahou Koun 

Fayakoun 100 fois. 

Allahou Tahfalouchine 

1000 fois. 



ensuite le Rawhane 

suivant 100 fois: 

ِ  يَالَيْعفََتشََذَي وش 

 

Inchallah vous n'oserez 

jamais ouvrir votre 

bouche pour dire aux 

gens ce que vous 

entendez venant d'en 



haut si Dieu le veut 

bien. 

[29/06/2022 à 16:43] 

Serigne Biii         : 

SOLUTION CORANIQUE 

CONTRE LE RHUME 

Le rhume étant une 

infection virale, la 

solution coranique 



consiste donc à 

éliminer ces virus. 

Sourate 18 Al Kahf-la 

Caverne-, verset 1 : 

« AL-ĤAMDOU 

LILLAHIL-LEZI ‘AN’ZALA 

`ALA `ABDIHIL-KITABA, 

WA LAM YAJAL LAHOU 

`IWAJA ». 



Louange à Allah qui a 

fait descendre sur Son 

serviteur 

(Muhammad), le Livre, 

et n´y a point introduit 

de tortuosité 

(ambiguïté) ! 

LE SENS DU VERSET ET 

SON CHOIX : Le Coran 

est un livre parfait qui 



n’admet aucune 

altération. De même il 

n’est pas acceptable 

qu’un virus vienne 

donc déranger l’ordre 

biologique du corps 

humain fait à l’image 

du Meilleur des êtres. 

Le verset coranique 

évacuera donc le virus 



responsable du trouble 

biologique amenant 

ainsi la santé. 

Mouchez-vous 

proprement, nettoyez 

l’intérieur du nez 

ensuite aspirez par le 

nez et puis rejetez 

plusieurs fois de l’eau 

tiède sur laquelle le 



verset a été récitée 3 à 

7 fois (Bain de nez). 

Récitez 3 à 7 fois le 

verset sur des boissons 

chaudes (thé avec 

citron et miel ou 

bouillon-soupe- de 

poule (qui a des vertus 

pour limiter la 

propagation du virus 



du rhume). Enfin le 

verset peut être récité 

aussi sur de l’essence 

d’eucalyptus ou la 

vapeur d’eau à inhaler 

(aspirer, humer). 

[29/06/2022 à 16:47] 

Serigne Biii         : *4 

953 373*  



*Le PM de la sourate* 

le prochain cours sur le 

nombre 4.953.373 je 

donnerai le Khawatim 

et je parlerai des 

talsam qui découlent 

de ce chiffre Inchallah* 
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